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Abstract

This study aims to explore the translation strategies for conceptual metaphors and the mechanisms
of aesthetic transmission in the English translation of modern Chinese prose, using Zhang Peiji’s Se-
lected Modern Chinese Essays as a case study to promote the development of prose translation practice.
A qualitative research approach is adopted to systematically examine the types of conceptual meta-
phors and their expressions in the source text, along with the translation strategies employed in
Zhang's versions to handle these metaphors. The findings reveal that the translator primarily relies
on three strategies to achieve cross-cultural conversion: equivalent mapping, adaptive mapping, and
compensatory mapping. These strategies effectively preserve the cognitive structure and emotional
tension of the source text while balancing formal aesthetics and target-language reader acceptability,
constructing a cross-linguistic pathway for the regeneration of prose aesthetic value. Through precise
metaphor transformation mechanisms, Zhang Peiji’s translations not only highlight the literary
uniqueness of modern Chinese prose but also provide a practical paradigm for translating Chinese
literature into foreign languages.
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1. 5l

HOCIE A — M BA S i v 5 P s SV 2B o, RSO R R R R N, kS
HEELZHIRE . HRIIEA, HARKEIRIZ, S U BRI R 7y . IUREICC R —
Pl BEBRELR I SO A AR, FROLH MR SG 2 450 — TR BN B ) A AUik S RS vl B
LRGN g & RS . BYRiR S B E & S R S IR 2 o L .

IERBURHCS, TR EECC, EE SRS AR ERE R Ak, Hl R 2 O SOt
FP R EEGR . 2 EH SO TES RS GBI IR R, LR IO AR i BB AR, IRt B
SCAEAFRVGEH A 4532 5AR3% . IX— 55 DAY OB 5 RIS, 0P UM E RIS 5 e 200
FIREAE,  MTIFE B 15 b5 5 SCA I B8 h 40 e IO A A 1 552

Ik, et 3R E HOCR R SR A R e . ASCRABARBICC S N FEIRT W R LR 1P Al
FRRH . BRSSO RR RO I Gtk E, A FOIE IR TS 56 A4 A BB SACRIER) (L
H EIAHOCE) AE AT AN S, B AR E MR Uik, IR 58 SR SCA (R L s IR (0 18
SR, BET RS AR AR AR I3 OO 58 2 A (EL A2 P BT 2 DL I 4 L) 5 5 2 28R

2. B2 SE8IF
2.1. BE2RMTER
R e A —Fh SR M FA A S iEENL ], AL T ARBHEAESIEsh . HEEBHFRHEAZ
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e (EREES) heet, ANBMHE SELh R, P = m i e HIl— R EEmRIA1].
ATPUN A, R Z s, ARME S A4 AR N Y, H 2 SEERIA TR ™ E k.

EAEGERE A T Ia N, B B — M R R IABOR B I T B, B i &9 % R 18 5 4
Mo DAREHL BN AGR B ER 70 27 2 S B VPR Al A RSN E, 2 —MiZdE B e E . AR,
KR AAUFBRAEE S RZ, KA R a4 5 [2].

RN IEIX—1E50W W, George Lakoff 5 Mark Johnson 3t [F1 42 H! 1 HE 4 B2 g B 8 (Conceptual Metaphor
Theory, CMT). iZF iR £5K, FRMACGRIEFTIR, T AEMERAEMIZOM T 2T R
MES IR A TG I B AN RIHLE o 7E HE AR, JRATER B2 A8 I By idb A7 BB A g it il “if
& Ramr” SR RIRE NSRRI fERIEZHARBLE]. Shah, ZHERIEIRH, EaBEE T TX an
“CHM CmENE T R i, AR EXJE TRl IAEIALE], R — S e B ) — U ke AT
KA EF AWM S G M, FUILATSRARA “Fam” o IEEsE[41pTiR, BRrnE s @ T
ARSI b — AR & TR R, S — N S5 MO B R H bR R
VT FRJ DA RTTL A A B0 Dt ) ] et R e e Pl S R 381 L P, (S AT T e 8 i B U053 ) A R A B R 2
fif 516 B AR

AR, F TN A MRS R R IFRZ, 7= DL 7 THI R

PR ETH, FRMET LA 1 NS B A )i AR, 1By B R A R FAE RS bR A A
PIRNRZR . W7 NG MRS R e, PR B e Iradkan . PG R &5 58 B A5 1k
() 2 A B 4 AT [5] [6]. FEME N, & AR R B A R a5 B3, 3R R
T EEEE IS B R R B I PRE B A . R SRR, U ORVE F A W

VA FH B DUk BORE e A8 B H R, DA T 35 G o] S ARSIk R Ry, it G A s B E S PR A\ B L
B SR 5 RS SEBUMLA[7]. I8 N (1 EE VR A MR N S B g A St ST 3 it 1 S (1) o At
Y PR 2 PR

WEFEE T, (B GHATFARR H, BRMEA R SCAR B iR BTy AR . RS AR AL
KMEAESm, SN EENT Z R OBE .. T RELZ e AR, FERFIAANE S 2.
HEVPIETE 70 b e 2R I S SRV N ) R Bt . BT 82 78 IR BUA TEIE[8]. &G ikIE[9]. P
RS R TA[1015 2 EEAIR. SR, DA R Z ER TA5HE . BUa S SRS, 5
i PR AR AW 7 20— AR . MR, ERCEESCAR, JUH R IARECC S B R
TR SRS PR RS, RS RGN G R — B R 5%,

2.2. R @R

FENFITE 5 2 BARAEZE b, A SO AR DL, e ATt S 56 K N R sh 2t AT s S 41
Py, HIERS NIGNRE A A — B MR, BREE s ARA B ARAE TSR E
A ARRESCALE NI DD RE 2 1 B e R B e 1 5 A B DURRIE A BN R — A T A, Rk,
OGS R R ZR B NL AN B S MO T B R AUR I HIULED, T RAARN 2 5 AR L] 5 A

FEE S AR T, AATRRE I B OB A A AT B i S B . B AR R R S 2%
LB ARl PR 75 2 (R I AL S AR i S SR B2 TR AR 1 B B R ) 2 B 25 1)
FEMRRET, B B SE T RBIIF MR SO 0B 2 (B b RAL M A TR, Bl H Y
CAREATZ BB RINFIRHR . BlJa, B %O S5 AE TR S8 n 3 K A E A RIS A A RO e
FEEEH SRR R XEWE, BRI, AR I ARG G S AR, T A
TS E R TR rh ) [ A R0 A (SRR AR I 5 PR [11]
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H 2001 £ Newmark fEHZEAE (BRI EERTT) h ARG U BB sk Lok, ZAER B 0N
MRGUR EE S, XEEFRAIE: 1) £ AT ERERINENER; 2) KM BARET RS
BHIRIER S 3) AWML, RN R R, 4) L WIm s SR SGEATRIE; 5) Rl
SRR TR L 6) MR AT A Mg AL B 7) DR B B B O #h 78 BB & X [12] AR it
FoIN BAAEENE, MBI 1A TR R WAL BT, I E Rk, BRI WIMNE. ik LA
O B g 0 KLt 8 m v SCERE S5 [13].

BT ST S A D 52, SRTTARNE 5 A0 T RS R SEEl 1 2R A AR TR R
WTAN A — M BT B, TR LR NS0 5 YRR HE AT 302 — - B PR ROME S RGUAR I T8 5
BYENSCACH) 2 EAERE b . BRESI, WA B, FIRGZ — R AT, R PR EE FhiE 5
RAERE N AR 2 2 8] 3 e 5 L3

FEVE 5 A NE AT TR RIS A i, “Femmfiie” X —JR T MIER B H &) 2 KI%TE. 1%
S PRI AR A AR T T B B R A AL 5 AL B AR [14] . 28 SR B B B S R [15] . DA
Iy P18 A A PR e B RS [16], LRI B X bE 5 I 7S [17] . (AR R, ENLERIE
A, B B HERR N S R TR TR SO R R R . HAT, O H I A e e F R
J2E FF B T L R P S, 070 T B AL A R 1 AR G AL B e I B ) R BE[ 18] -

3. ARBOCH RIS EIF

ARSI R (R b EHREOCGE ) FHATHETT, 8 e B 5 FE 5 (Metaphor Identification Pro-
cedure, MIP) [191%F H 28 & HINE S B m b AT iR, SPIRUNR

T e T BTN R T BN SO RS S, IR R ) HE A SCAR R BT R R E
FEFRRT G M EL G RBUBHEARFAE s 4k 1T 1217 Y A A AE L BT SO AR I e AR
MG 2% DL NRHIE: RS TEIRZEEEAE, M. Wit flh. sl imng). 59k
HIFERSE. 5 SCEREH (S & CBORIARXT), B KA

LRVAFAE DRTENIEARIE S, WFHER— PR EUIERE LR B SRS A EREER,
I H BRI ZIE B R I8 5 H IR A X E A s i 56 RAF DUARE . 43—y B R B
T R DA =TSR AT, 5 ) L S R M SRV B IG[20] o X — F e i AR AR I TN T 20 e e A
(FEA s R i SO VR IR S H ARIE (8] ZR Gk Bt 1 ™= AR 1

3.1 BERRRh R
Zexd oy b, (SERER EBACEOOE) B TUMRE & e 8 K HAR A e 1R

Table 1. Conceptual metaphors in the Selected Modern Chinese Essays

1 (FEFRERRECOE) PaOBREe

(L E St R ik X

JiRAE Sk, Wi, FEH, DAREE
) HIE, IR, B, EIHAEKSE
R g 8L M, HEZREE

LEs JeHE SR, IR SRR
PN BE. . 0k, BEE
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s ERRM A GHEIR, (e EIUCHOGE) TR & SR AR, HEHE
EIZ AL TR AR T H P i BRI T2, A 3 20 A K 1A a2 R s i
FTERRBEZE — 2. MR 23275 20 5 18 5 AR Hh e oA O (1 v 5 P AR AL o

3.1.1. HciZReM

KREBM “Sifa” « W7 . “FRE7 . PR FEATHE HE . SREMSHEN . IXERIE
ORI E) S N A B G55 T RE Mo Oy — BERAR iR s 38, R ILEh e, Ttk BRI
2 SR RO, T B BRI (R AU A AN T R L N AR B B BB SR A T SR
Efk.

3.1.2. 1HYIREM

Wik CEgRE” . CHAR” . IR L “EFhAEK” SERIA, BB b, BEERE SIS E
BAEMAMKANA. ZFBmamEIR e, RE. A ETZTARSRE, Ashifkd T FmM
H ZE BRI AE A 77, B R IR IR BT (WSt 1 458), DA RHIB M B S5 BRE

3.1.3. B2

R 967 . “ERBET . C“RIE” . CHEZL” SENE, BMHZRMHERAR. OHERE. HEaLiMEA
bRk RS N BB A A . XN T XSS g, feEte. Himr, s HFE
PR o B 5 it T AT YR

3.14. HHRW

MW O L g L R . I SERIAI, REARGHR . AR, BRI G
MRS R AU 2 N Fe B PUVE R F S . XA B AR R R RS ik SEgrE. HPEGER
R BSAE ) A B 5 2% 445 SR AK) FSOMCR Jo - T it 537 3l LA SR AR R B R R AT H B 170

3.15. A{kEEHy

i “RHER” . “AemrT . IRk “BET S5 ANRESVEVIASCIEIL, BEER. BRYIE.
B S ST BT S T A A St SRR N AR AR IE S AT O RE B K B AR RS s e A
RIS AT G AE SR g TR,

3.2. FREiEIRE

3.2.1. XEME: HiF

JUEPOEFI T 5> AR T A R SCf 358, (HAE A BRRR R RR BElT, 25 RE S 5 B AR 5 LA
(R HAZ = ST AE I = SART, T0)ER AR B R B i R IR Sl o 28 B 7R 3 U E R KRR 3
BRSO BIE A% O IR IE R o BARRI P Rl i e, 25 BRI SO i YR 1A% 0 B R 5 13RS Bk
N R R X8, FRRA R LB ME S S R — B, AT ) i e B P OR AT 1 s P A At 5 AL
PE[21] 0 X —BH1FJE 0 B AR AE T PR SO0 3 — 2 G B A S O BERAE A SN ERAR T, ORI
JRE A BT ERALSBIEE N AR, gD e I, (s ST B . 5

1) JE: NAEWSRFA. #¥3: Human life can be likened to the marathon race.

%% “Human life can be likened to the marathon race” it EL ¥ 7, 5E¥MEH TR “NEND
b IR EE A R RARRE o A EE 7 A HER L3 T NAE T A g K FRFRS ) & H b5 5 11
BRF R, WAEH T S X — s SO R FE B AR B MES:, A R0B0E B TG ot T “ IR “ 4k
675 IR FIREEINATEIS, SCEL TR SR R . MOSCAAE SR M R, BRI AL Y 3E
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BT “HER” BRAEZHCUCTRSGERIEE X, Bgey 7EIERmAHEE, WEE 7 HARER
RIETBG I ANFERE 5 H SO LI A A SRS BAh, R IE B AR AT,
A R IRBUR RIS R, fFE AR SRR ACR, W] T E R AT
SO AR R N B 2 DR S AT R

3.2.2. ¥EHRBRET: M

S NI A [E] (A B AR BEA A B3, IR T e T AR R A e i, (F PR T A B A
(AR IS IREE . [ L 5 AR GAFAE S, A ESCAGE TR R % B SR RE . IXF SO 2
YEEEm TiESMRETA, FECRFEESERRE —MER, TRk FHEAAN R R R R 9
EE 5 HRE S R R TOE BN N, SR ER T, B3 EEARE T e N R0 R
M BELAGA RL 88 A A bR e DR, 7EACERRRMTEN RN, #EMES gty AR E S, RE A%
JEHERF AL 1 BT 1A% Lo i SLOWT ), T AU AR B S5 ik T 2 SR BIX — H b, PR3 ) SR BRI 5,
WIS TE I B A0 o H AR E P OCERC M S SR R IA . W iR B EE S H ARE T O g ik, B
Xof B a5 Mg AT R B E AL . FESCrh, IR ALE H AR S AN B B ER T RE S R B, B DR
By HARE S BB BLRE P AR AR O BEIAR (R B [22] o X PRSI H IAE T 1R AE H AR5
PR G YR VE AR LA O B S SR P AR, e ORI s R R SE B . g

2) B EARZA—@EIE T, #3: Mr. Cha Buduo kicked the bucket.

FERIIE “ZAZHE— B 77 W, PR IEARCKH BN ER RO ¢ — g g X — iR Ao
SC R R A RAR R B FE TRy, 17 2 KA SC A& e B ) S B Th e S B8, k8% T ool b B
“kicked the bucket” HEATHe#t, 1ZFRIAAETEE A [FFE DUR A VGE I 77 A848 “FET2” . HI 2 ARAE
TARERES P, U SE I T A R RIS SRR . MIANANE S MR, MIRBIAIL T &
REldy ) B gy = JESC UL “PRH — 17 R A a8 g, BEsCILL “B5AM 7 X — BARZNE AL 1B AR UM,
P EE S ARA LR S BAREERFIEM BT S . REWEESAR, (HEIES HES O F
FIR O BB AR AITE AR @ VG . X — R SR AR G 7 BT BT R W B ARG, g Rlukik
T RSO IR 5 A BRI, BAOR T PRSI TR M 5 AC R A A, R AL B SO S PR R A T S IR T e vt
SR P S

3.2.3. BRECRRET: BRI

T & RE SR RIE & R, EHR U HIEfh 22 HE S R 2 B2 X0, 1551
NSCACH B BAR, BRZI BRI AR A R e A A B4 S E S, X MR E B A& B A5
TEFSE 5 e R v TG — S AR TR P o RRnl IR IR, SR RAE AR T J7 SO R mT e 51 R SR AH
SPVERAREPEA, A RO AR AT BB R . LB LR, A BT A AR TE B, R BRI RE
NE B R EE R, B 8 & 70 E i B b =, R A Sk HoAz M 30, (B
— P E L H A B SR B o s B E LR DR SO N 22 S 3 B VA RS, 1 DR ES SCAAS BRI A R
#i4n.

3) JEI: HIEMIIIRER “BMzA” 8 “MTH2A” T . ¥ Real friendship between two persons
originates perhaps from the time of life when children playing innocently together.

SRS “CE AT R T AR R ST E S R R R, BT TR LB R B T RAE )
W BOESLH A, JEEIRE TS ek, SERIHE B AR BAERERK R R BHRE XA
AFEm i B R, TR RO AL OE S “ B AR IR BT A BT B N AL A, AR )
“from the time of life when children playing innocently together” . X 4b ¥ i 4 1 L 1R 1] RE 45 S S0 iy
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KR, WA IR, R SR T BRI RE A R, B T RSSO R, AR
T R MG KA A% O A
4. &EiE

AT FC AR B 27 BEARAE SR, S BUACHIC rh 8 e v 1) 25 38 B P 4 LG BEAT T b R . i
srprakin it (S EBVRECGE) B SLE, PSR 1 BICTR — SCA R B ARk B Rk
5 HB PSS Z T REOCHE . WEFEAIL, BUARHOCHI B R GEAE — e FEE b 1 PUE ST AR A RS
N GH RS, HERRIERERIIGEI, WATREN LA B4 SRS . XM R R
B OB A IME S TP I — D R 2 B AT

FERI RIS SR, AU TS e B BT, S5 S RSO 0, SallAgh it =580
PEERAR: H— SR S, RIPE DO RAFE SRS DL, I B AR B IS H AR
MIXT RIS ZR s e ORI SR, AT SO AR BRI B, B A LA B A, AR
WRAHZ BN RTIR T, ST BARTE R AOINKI T S S SCAIE R s e = D SRk A SR, R &
R R FE AR, B &R, B, DAL e R AR B R HER (R . X LE5R
WS AE— B RERE B AREL 7 R XN KN D e Xt S5 25 1, RV W] BE 90 A B AR SCAS T s ) BE 2% ]
CAIYT I RiF 3 3R A5 YRR e I A A AR TG

LR EPTA, AHE OB NSO M, DB TE A 28 S A e v A By TG ) AT RERARE AT 4R T —
RIS o TREE I A IO B e et IR SRS F 5 ROR Dy TR A0 AL 2 e B 8 0 38 3 S B )
R SUMERM TARSH, YLD IOR TIFEERAR R AT REAE T, B o 28 i S I v 1 ¢
WAt 5 SCAR PR, AE H AR P S E A ARSI S 1 RS, AT AT REAT B T OO R S AR
MBS R bR RE . X0 O P EBUREOC XA S0 T AP BRI S SCB R s, (EX SR
AL BB TS T B 22 SR SCRF S IRAIR R

E&WmE

AR TG EE TRZEFFAIE 5T IR 238 B A 0 S B AR B R0 e FE SE 30T 7T (Y
5: JJKH20250286BS). ARALIME K58 H PR B Bh I H « (=AY RYIBLI /N AE gl th A R ee 5 1%
TEHEFL” IR B R

SE K
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